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ФОРМИРОВАНИЕ КУЛЬТУРЫ МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО 
ОБЩЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

Межкультурная коммуникация в практике преподавания 
русского языка как иностранного -  это всегда межличностное общение, а 
культурная среда формирует его участников. Задача преподавателя научить 
иностранных учащихся не только языку, но и образу мира говорящего на 
этом языке, чтобы участники диалога не испытывали культурного шока, 
чтобы представитель другой культуры, не остался для него «чужим».Ре
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Ключевые слова: стратегии межкультурной коммуникации, 
волонтёрское движение, взаимодействие.

Mishonkova N. A
Grodno StateMedicalUniversity
Belarus, Grodno

FORMATION OF CULTURE OF INTERNATIONAL COMMUNICATION 
OF FOREIGN STUDENTS

Intercultural communication in the practice of teaching russian as 
a foreign language is always interpersonal communication, and the cultural 
environment forms its participants. The task of the teacher is to teach foreign 
students not only the language, but also the image of the world speaking in this 
language, so that the participants of the dialogue do not experience a cultural 
shock, so that a representative of another culture does not remain a «stranger»for 
him.

Keywords: strategies of intercultural communication, volunteer movement, 
interaction.

Понятие межкультурной коммуникации было введено в 1950-х 
годах американским антропологом и кросс -  культурным исследователем 
Э. Холлом. Термин «межкультурная коммуникация» -  это обмен знаниями, 
идеями, мыслями, концептами, эмоциями между людьми разных культур.

В Толковом словаре русского языка С.И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой 
даётся определение межкультурной коммуникации как совокупность 
достижений человечества в производственном, общественном и 
умственном отношении. Межкультурная коммуникация не возникает сама 
по себе, ей необходимо учиться, так как она объединяет представителей 
разных культур. Происходит взаимодействие культур: в начале нового 
столетия наблюдается повышенный интерес к национальной культуре, к 
этническим процессам, традиционному художественному творчеству, к 
фольклору. Ученые отмечают особый рост исторического и национального 
самосознания каждого народа, объясняя это социально-психологическими, 
политическими причинами. [1, 2]

В практике преподавания иностранных языков на современном 
этапе все более ощущается необходимость обучать не только речевым 
моделям, языковым структурам, но и культуре стран изучаемого языка.Ре
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В нашем университете созданы все условия для развития 
межкультурной коммуникации, для развития диалога между 
представителями других культур и языков (вербального и невербального). 
Как любой другой вид общения, межкультурная коммуникация 
имеет свои цели, реализация которых обусловливает эффективность 
(или неэффективность) коммуникации. Понятие «межкультурная 
компетентность» связывают с понятием коммуникативной компетенции, 
т.е. с уровнем сформированного межличностного опыта: обученности 
взаимодействию с окружающими. Это необходимоучащимся, чтобыв 
рамках своих способностей и социального положения успешно 
функционировать в обществе новой для них страны, традиций и культуры. 
Межкультурной компетентностью можно овладеть только посредством 
овладения знаниями, полученными в процессе межкультурной 
коммуникации:взаимодействие между культурами, расами, этническими 
группами, религиями.

В настоящее время ученые разрабатывают общую стратегию 
поликультурного воспитания. Воспитание на диалогической 
межкультурной основе позволяет обеспечить гармонизацию 
межнациональных отношений. Цель диалога -  включение студентов 
в культурный опыт, культурного многообразия как условия развития 
общества и индивида в поликультурном социальном контексте.

В процессе обучения мы стараемся использовать традиционные 
и новые, инновационные, методы обучения: диалоги, беседы, ролевые 
игры, встречи с представителями инокультур и др. «Учимся жить вместе» 
-  экскурсионная деятельность с целью приобщения иностранных 
учащихся факультета к истории, культуре и традициям Республики 
Беларусь (ежегодно более 100 -  150 студентов участвуют в этом 
проекте). Так 1 сентября иностранные учащиеся приняли участие в Дне 
белорусской письменности в Слониме. Они окунулись в увлекательный 
мир белорусской книги, услышали мелодичность белорусского языка. 
Фольклорнаиболее полно восполняет картину народной жизни, дает 
яркую картину быта народа, его нравственности, духовности, раскрывает 
душу народа, его достоинства и особенности. Возрождение и сохранения 
народных обычаев, обрядов и праздников, декоративно-прикладного и 
изобразительного искусства -  это актуальная проблема современности, 
которая интересна и современникам иностранных учащихся.

Обучение иностранных учащихся направлено на преодоление 
межкультурного барьера, постижение культурного наследия страны 
изучаемого языка и соотнесения ее с родной культурой. При обученииРе
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русскому языку уделяется внимание не только лингвистическим аспектам, 
но и формулируются задачи межкультурного аспекта: знакомить 
с культурой и традициями Беларуси, приобщать к культуре через 
изучение культурологического и страноведческого материала; развивать 
у учащихся культурное самосознание через воспитание уважения к 
культуре страны, в которой они получают образование; обучать основам 
культуры общения.

На занятиях мы обязательно используем материалы 
страноведческого характера, тексты культурологической 
направленности, чтобы иностранные учащиеся были готовы 
трудностямлингвокультурологического характера. Формирование 
и развитие лексических навыков на основе лингвострановедческих 
материалов является непременным условием успешности межкультурного 
общения. В результате этого у иностранных учащихся повышается 
интерес к славянской культуре, развивается понимание поведенческих 
стереотипов белорусского народа, формируются навыки и умения 
использования изученных фактов в качестве ориентиров для понимания 
лингвострановедческих реалий, разрабатываются стратегии усвоения, 
активизации и актуализации полученных знаний, развиваются стратегии 
межкультурного взаимодействия.

Формирование культуры межнационального общения направлено 
на формирование культуры умственного труда личности, на воспитание 
таких базовых компонентов, как потребность и способность человека 
к непрерывному самовоспитанию и самообразованию, развитию речи, 
памяти, воображения, интуиции и других качеств мышления. В рамках 
этой Концепции наши учащиеся активно участвуют в конкурсах, 
конференциях, олимпиадах, которые проходят в университете, в городе, 
в республике.

Межкультурная коммуникация -  это всегда межличностное 
общение, в котором большое значение имеет культурная среда, 
формирующая его участников, поэтому мы проводим такие 
мероприятия, в которых участвуют иностранные и белорусские 
студенты. Для иностранных учащихся русский язык играет важную роль 
в межкультурных контактах, он как бы конструирует мир, в который 
«погружается» иностранный учащийся. Так в прошедшем учебном году 
иностранные учащиеся приняли участие в Неделе родного языка в рамках 
Года малой родины, в котором участвовали не только студенты нашего 
университета, но и иностранные учащиеся Харьковского национального 
автомобильно-дорожного университета Украины. В рамках неделиРе
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были проведены: тотальный диктант, студенческие чтения (учащиеся 
выступали с докладами на русском и белорусском языках), конкурс 
выразительного чтения, где студенты читали стихи на русском и родных 
языках, а заключительным мероприятием недели стал поэтический вечер 
«В гостях у музы». Ещё одним примером межкультурной коммуникации 
может служить Международный конкурс ораторского мастерства 
«Цицероний» (Гродно, Минск), ежегодный Международный конкурс 
выразительного чтения среди иностранных студентов «Любовь спасет 
мир» (Гродно). На конкурсе иностранные учащиеся Беларуси, Польши 
читают стихи на русском языке, демонстрируя прекрасные знания 
русского языку и русской культуры. В русской поэзии отражена, как в 
зеркале, духовная культура, реализуемая в словах, идеях, представлениях, 
звучаниях и движениях.

Развитие нравственности включает в себя воспитание осознанного 
отношения к наиболее значимым и наиболее неприемлемым качествам 
личности; формирование нравственных качеств через проведение 
мероприятий духовно-нравственной направленности; вовлечение 
студентов в волонтерское движение, проведение благотворительных 
мероприятий.

В Гродненском государственном медицинском университете 
активно функционирует волонтёрскоедвижение, к которому 
присоединился и факультет иностранных учащихся. Наши 
учащиеся 1-6 курсовсовместно с волонтёрским отрядом «Кардис» 
(МПФ) активно включились в это движение: принимают участие в 
наведении порядка на территории интерната и садового участка в 
Мурованском психоневрологическом доме-интернате. Руководство и 
проживающиедома-интернатагостеприимно принимали волонтёров. 
Для ребят провели экскурсию по учреждению, познакомили с жизнью 
и бытом проживающих вдоме-интернате. Ещё одно важное направление 
в работе волонтёров -  благотворительность: наши иностранные 
учащиеся(представители землячеств Нигерии, Шри-Ланки, Индии, 
Туркменистана, Мальдив) посещают Детские социальные приюты, Дома 
семейного типа, приносятдетям подарки, рассказывают о своей стране, о 
детях, которые живут там, играют, танцуют и поютвместе с детишками.

В рамках республиканской акции «Наши дети» иностранные 
студенты ГрГМУ приняли участие в благотворительной акции: 
изготовили «Медали храбрости» в поддержку детей, находящихся на 
лечении в РНПЦ детской онкологии, гематологии и иммунологии в д. 
Боровляны. Сотрудники социально-благотворительного учрежденияРе
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«Центр ПОРА» поблагодарили наших студентов и передали эти медали 
маленьким пациентам онкоцентра (2018г.). А в январе 2019 года в рамках 
акции «Чудеса на Рождество« иностранные и белорусские учащиеся 
подготовили для детей из многодетных семей, детей -  сирот и детей 
сотрудников университета благотворительное сказочное представление 
«Новогодние приключения трёх поросят и всех.... всех...всех...». 
После представления Землячества Индии, Туркменистана, Шри-Ланки, 
Мальдив, Нигерии вручили детям новогодние подарки. Праздник 
завершился хороводом у новогодней елки, что было большим удивлением 
и открытием для иностранных учащихся и участников праздника.

В настоящее время обсуждаются новые парадигмы образования, 
все чаще употребляются понятия: поликультурное образование, 
культурологический подход, социокультурная компетентность и др. 
Первое определение термина «поликультурное образование» было дано 
в «Международном словаре по педагогике» в 1977г. как «воспитание, 
включающее организацию и содержание педагогического процесса, 
в котором представлены две или более культуры, отличающиеся по 
языковому, этническому, национальному или расовому признаку» [6]

Поликультурное воспитание это не просто диалог культур, 
налаживание связей между людьми, но и общение, погружение в 
особенности другой культуры, это умение правильно реагировать 
на проявления другой культуры и в то же время развивать личную 
культуру, обогащать свой духовный мир. Примером поликультурного 
воспитания, направленного на формирование толерантного отношения 
к представителям других культур, национальностей, вероисповеданий,
-  это проведениеежегодныхДней факультета иностранных учащихся
-  Студенческого фестиваля национальных культур. В рамках Дней 
факультета: спартакиада «Спорт -  это мир» между иностранными и 
белорусскими студентами; творческие мастерские, конкурс «Кухни 
народов мира» -  знакомство с историей, культурой, традициями 
и обычаями различных стран и народов. Во время студенческих 
фестивалей проходят интеллектуальные игры «Что? Где? Когда?». 
Участники игры, команды от землячеств иностранных учащихся 
и белорусских студентов, сами составляют вопросы- это вопросы 
профессиональной направленности, на знание культуры и традиций 
стран -  участниц игры. Ребятаучатся строить свое общение с людьми, 
которые принадлежат другим культурам, исходя из знаний специфики 
этих культур. В общеуниверситетской газете «Эскулап» постоянно 
печатают статьи наших студентов, в которых они рассказывают оРе
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культуре и традициях своих стран. Наши иностранные учащиеся активно 
сотрудничают с молодёжной телевизионной программой «Чемодан». В 
этой программеюноши и девушки рассказываюто том, как они учатся, 
знакомятся и дружат с белорусскими студентами, о культуре и традициях, 
о праздниках (обо всём этом учащиеся говорят по-русски!): Дивали, 
Навратри, Дни независимости стран, Новрыз байрам, шри-ланкийский 
Новый год и др.. Участники телепередачи делятся со зрителями своими 
впечатлениями об интересных мероприятиях, которые проходят в 
университете, о спортивных мероприятиях, о конкурсах, о творческих 
мастерских, с гордостью говорят о конкурсах грации и артистического 
мастерства (например, «Мистер и мисс факультета -  2019»), о своей 
жизни в Беларуси. В нашем университете учатся более 900 студентов 
из 35 стран мира, и практически все они, помимо учебы, занимаются 
творчеством под крылом Almamater. В планах много проектов, например, 
«Неделя добрых дел».

В докладе Международной комиссии по образованию ЮНЕСКО 
(1997 г.) говорится, что воспитание и обучение должны содействовать 
тому, чтобы, человек осознал свои корни и мог определить место, которое 
он занимает в современном мире, а также привить ему уважение к другим 
культурам. [7]
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МЕСТО ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ПРЕПОДАВАНИИ 
РУССКОГО ЯЗЫКА ИНОСТРАННЫМ СТУДЕНТАМ 
НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Вопрос использования текстов русской художественной литературы 
в учебном процессе при обучении русскому языку иностранных студентов 
нефилологических специальностей по-прежнему актуален. Авторы, 
опираясь на авторитетные источники, показывают несомненную 
целесообразность выбора художественных текстов и работы с ними на 
занятиях по русскому языку как иностранному.

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ

https://lugaschool54
https://studfiles.net/


!Технологии обучения русскому языку как иностранному и диагностика речевого развития»566

ОГЛАВЛЕНИЕ

ПРЕДИСЛОВИЕ....................................................................................................... 3
Санникова А.В., Мельникова Т.Н.
45 лет преподавания РКИ: от первых выпускников до первых 
международных телемостов.................................................................................... 6

ДОКЛАДЫ ПЛЕНАРНОГО ЗАСЕДАНИЯ........................................................ 15
Ускова О.А., Саакян Л.Н.
Современный учебник РКИ в контексте межкультурной коммуникации.....15
Баранова И.И.
Грамматический аспект обучения научному стилю речи в курсе
русского языка как иностранного..........................................................................22
Гетьманенко Н.И.
Доминантные факторы мотивации как движение к успешному 
овладению компетенциями в РКИ (результаты опроса-2019 
студентов-иностранцев нефилологических специальностей вузов 
Республики Беларусь)...............................................................................................29
Голубева А.В.
Цифровые технологии в учебных материалах по РКИ:
необходимый элемент или дань моде?................................................................... 43

СЕКЦИЯ 1.
СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ; 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ......................... 51
Ширина Е.Л.
Целесообразность комбинирования технологий и методов
обучения русскому языку как иностранному в современных
академических условиях........................................................................................... 51
Левицкая А.Д.
Метод проектов как средство промежуточной аттестации при
обучении языку специальности иностранных студентов-медиков...................57

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



567Материалы XX Международной научно-практической конференции. Минск, 3 октября 2019 г.

Сентябова А.В.
Интерактивные формы обучения при преподавании РКИ............................... 62
Лапуцкая И.И.
Современные подходы к презентации лексического материала
на уроке РКИ.............................................................................................................67
Кишкевич Е.В., Януш Л.А.
Современный формат учебно-профессионального обучения
по РКИ -  использование ЭУМК............................................................................ 72
Бойкова С.Н.
Специфика обучения латинскому языку специалистов
филологического профиля.......................................................................................79
Войтович Н.В.
Работа над глагольными приставками на занятиях по РКИ..............................83
Проконина В.В., Проконина Ж.В.
Обучение чтению на современном этапе............................................................... 88
Дерябина М.А.
Стратегии усвоения синтаксических конструкций.............................................. 94
Гринкевич Е.И., Буховец С.К.
Глухота не приговор (работая по фильмам на уроках РКИ).............................. 97
Меренкова Л.А., Ярось Л.Б.
Учебный комплекс «Русский язык как иностранный (начальный курс)» 
как основа для формирования творческой речевой деятельности..................102
Кулаженко Н.В., Любочко Н.А.
К вопросу об использовании компьютерных технологий 
в обучении русскому языку как иностранному................................................... 105
Гринкевич Е.И., Мельникова Т.Н.,
Куровская Ю.П., Ковынева И.А., Петрова Н.Э.
К вопросу об использовании аудиовизуальных средств обучения
в процессе формирования профессиональной компетенции
иностранных студентов-медиков.......................................................................... 109
МакеенковаТ.В., Малинкина Н.А.
Интеграция методов и технологий обучения русскому языку
как иностранному (примеры и результаты).......................................................... 116
Фомченко А.О.
Возможности реализации коммуникативного подхода в обучении 
русскому языку как иностранному с применением интернет-технологий....122
Битехтина Н. Б., Климова В.Н.
Система работы по подготовке к восприятию аудиотекста при
обучении аудированию в электронной среде...................................................... 126

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



!Технологии обучения русскому языку как иностранному и диагностика речевого развития»568

Зданович Е.С.
Молчание в обучении русскому языку как иностранному...............................133
Кожевникова М.Н.
Обучение иностранцев русскому языку: от коммуникативных 
компетенций к мета-профессиональным............................................................ 138
Козорог З.П.
К вопросу о роли своременных образовательных технологий 
в формировании у студентов-иностранцев мотивации
к изучению русского языка как иностранного.................................................141
Дубинина Л.Л., Манивская Т.Е.
Учебник русского языка для студентов-иностранцев
естественнонаучного профиля. Прагматический компонент
его содержания.........................................................................................................144
Наумчык В.М., Наумчык Р.П.
Асноуныя напрамю, яюя вызначаюць эфектыунасць выкладання
рускай мовы як замежнай....................................................................................... 150
Токарева Т.Е.
Лингводидактическая стратегия как необходимый
инструментарий современного образовательного процесса............................ 154
Фокина И.С.
Речевая разминка на занятиях РКИ..................................................................... 160
Платоненко О.В., Сас Т.С.
Совершенствование навыков диалогической речи на начальном
этапе обучения русскомуязыкукак иностранному.............................................. 164
Ермалович А.В.
Семантизация речевых единиц при обучении русскому языку
как иностранному....................................................................................................170
Шадурская Л.И.
Обучение технике письма. Формирование графических навыков..................175
Ушакова Е.И.
Особенности отражения межпредметных связей в содержании 
курса русского языка как иностранного для студентов 1 курса, 
обучающихся по специальности «Фармация».................................................... 179
Василевская Е.П.
Коммуникативные задачи, стратегии и тактики в современной 
лингвометодике обучения РКИ............................................................................. 181
Гринкевич Е.И., Мельникова Т.Н.,
Куровская Ю.П., Ковынева И.А., Петрова Н.Э.
О некоторых вопросно-ответных стратегиях в медицинском
дискурсе врача и пациента....................................................................................... 185

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



569Материалы XX Международной научно-практической конференции. Минск, 3 октября 2019 г.

Громова О.И.
Эвристические методы в обучении русскому языку как иностранному........159
Дзвинковская Н.А., Кошевец С.Ф.
Использование когнитивного подхода при формировании
компетенций специалистов медицинского профиля.........................................195

СЕКЦИЯ 2.
МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И ЕЕ РОЛЬ 
В ПОДГОТОВКЕ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ.
ПРОБЛЕМЫ СОЦИАЛЬНОЙ АДАПТАЦИИ ИНОФОНОВ 
В СТРАНЕ ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКА................................................................... 202
Головня А.И., Чэнь Бо.
Паремии с концептом «здоровье» в преподавании русского языка
как иностранного..................................................................................................... 202
Кузьминова Т.Н.
Учет национальных особенностей в работе с китайскими учащимися 
на факультете доуниверситетского образования............................................... 207
Максимович Н.Ю.
Игровые элементы обучения на уроках РКИ как средство адаптации..........213
Мишонкова Н.А.
Формирование культуры межнационального общения
иностранныхучащихся...........................................................................................218
Мельникова Т.Н., Сипайло Е.В., Таркан Н.Е.
Место художественной литературы в преподавании русского языка 
иностранным студентам нефилологических специальностей......................... 225
Бурчик Е.В.
Национально-культурные реалии Беларуси в учебных пособиях
по РКИ, предназначенных для ПО........................................................................231
Дымова Е.А.
Интерференция в процессе овладения русским языком
туркменоязычными студентами............................................................................236
Дятко И.М.
О некоторых аспектах преподавания русского языка как иностранного.....239
Черкас В.Н., Тихонюк В.И.
Особенности изучения русских фразеологизмов в китайской аудитории....242
Лопатина С.С.
Формирование межкультурной коммуникации в процессе
подготовки иностранных студентов.....................................................................246
Макарова И.Н.
Содержание процесса формирования коммуникативной компетенции 
студентов на уроках русского языка как иностранного.................................... 251

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



!Технологии обучения русскому языку как иностранному и диагностика речевого развития»570

Чуреева О.А.
Актуальные речевые этикетные формулы прощания в русском 
и английском языках: функциональный аспект.................................................256
Калаши Нахидех.
Межкультурная коммуникация и её роль в процессе
преподавания РКИ в иранских вузaх...................................................................262
Майборода С.В.
Нарратив пациента в обучении иностранных
студентов-медиков русскому языку......................................................................268
Пустошило Е.П.
Научно-исследовательская работа как средство формирования 
межкультурной коммуникативной компетенции
студентов-иностранцев в медицинском вузе......................................................274
Кузнецов А.Л., Широкова О.А.
Об опыте социокультурной адаптации иностранных учащихся в Москве....279 
Самуйлова Т. И.
Роль национальных социокультурных реалий и стереотипов общения 
в обучении русскому языку иностранных учащихся........................................ 283
Тивари И.В.
Особенности адаптации индийских студентов..................................................288
Кузьмина Т.В., Малашкина Т.К., Родина Е.И.
Учебная экскурсия как средство социальной адаптации и аккультурации 
иностранных студентов в Республике Беларусь.................................................292
Кожухова Н.Е., Аксенова Г.Н.
Некоторые вопросы межъязыкового трансфера, процессы 
воспроизведения и порождения иноязычной речи.......................................... 297
Ле Тхи Фыонг Линь.
Роль языковой картины мира в процессе
виртуальной межкультурной бизнес-коммуникации........................................ 301

СЕКЦИЯ 3.
НАУЧНЫЙ, ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКИЙ И 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОДЫ
К ТЕКСТУ КАК ОБЪЕКТУ ОБУЧЕНИЯ РКИ................................................ 307
Доминикова С.Ф.
Лингвокультурологический ресурс прецедентных феноменов 
в обучении РКИ....................................................................................................... 307
Климкович О.А.
Описание картины как один из элементов занятия по русскому
языку как иностранному у студентов-художников............................................ 313

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



571Материалы XX Международной научно-практической конференции. Минск, 3 октября 2019 г.

Максимова А.Л.
Учебная лексикография научной и технической лексики................................ 319
Мосейчук Т.В., Таркан Н.Е.
Грамматические категории как объект лингвокультурологического 
изучения в процессе преподавания РКИ........................................................... 323
Шакун Н.С.
Новые темы для дисциплины «Лингвострановедение»................................... 328
Яковлева С.И.
Лингвокультурологический видеокурс на занятиях по русскому
языку в иностранной аудитории.............................................................................332
Кухта С.В.
Текст как объект обучения РКИ............................................................................338
Бурханская Н. Н., Фатеева С.И.
Военная дипломатическая риторика.................................................................... 341
Фильцова М.С., Шахова Е.М.
Адекватная интерпретация профессионального текста как основа 
формирования коммуникативной культуры обучающихся............................ 345
Гринцевич Т.И.
Формирование языковой компетенции в процессе профессиональной 
подготовки иностранных студентов инженерного профиля.......................... 352
Занкович Е.П.
Учебный научный текст в профессионально-ориентированном
обучении рКи .......................................................................................................... 356
Ноак А.А., Ратынская Н.В.
Пераклад тэкстау медыцынскай тэматыю як сродак выхавання 
i навучання прафесшнай лексщы.........................................................................360
Алферова А.Н., Логунова О.Н.
Самостоятельная работа студента при изучении темы
«Регистрация больных»...........................................................................................365
Быстрова Т.С.
Метатекстовые показатели как средства связности текста в курсе РКИ........ 371
Вариченко Г.В.
Развитие профессиональных навыков у иностранных студентов...................375
Божкова М.И.
Обучение реферированию научной статьи (из опыта работы 
с иностранными магистрантами).........................................................................380
Дунькович Ж.А., Королева Т.В., Рукавишникова С.М.
Особенности перевода текстов военного
и военно-технического содержания..................................................................... 384

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



!Технологии обучения русскому языку как иностранному и диагностика речевого развития»572

Малько А.И.
Об использовании страноведческих текстов на занятиях
по русскому языку как иностранному.................................................................388
Новикова Л.П.
Аутентичный медиатекст как средство формирования коммуникативной 
компетенции на занятиях по русскому языку как иностранному.................. 391
Новосельцева И.И.
Аудиотекст в обучении языку специальности...................................................395
Скикевич Т.И., Курлович И.Н.
Особенности преподавания русского языка как иностранного 
монгольским студентам.........................................................................................402
Вольская И.И., Васьковцова С.О.
Основные аспекты подбора текстов по лингвострановедению
при изучении РКИ.................................................................................................. 405
Петрачкова И. М.
Адаптация текстов по специальности при обучении языку 
профессионального общения иностранных студентов-медиков................... 409
Кожухова Н.Е.
Формы работы НИРС на кафедре белорусского и русского языков
(ретроспектива культурологической и коммуникативной
составляющей в работе с иностранными учащимися).....................................413
Будько М.Е., Сушкевич П.В.
Контрольные работы по РКИ как средство активизации
учебной деятельности студентов..........................................................................421
Матвеева Н.Г.
Уподобление форм слова и функциональные особенности 
морфологических вариантов................................................................................ 425
Ноак А.А., Грынкевiч А.1.
Да пытання аб варыятыунасщ эмацыйных фразеалапзмау 
у беларускай i рускай мовах................................................................................... 430
Сташевич И.А.
Лингвострановедческий подход в современной методике
преподавания РКИ..................................................................................................436

СЕКЦИЯ 4.
НОВЫЕ ФОРМЫ АУДИТОРНОЙ И ВНЕАУДИТОРНОЙ 
РАБОТЫ С ИНОСТРАННЫМИ И ОТЕЧЕСТВЕННЫМИ 
СТУДЕНТАМИ. ДИАГНОСТИКА РЕЧЕВОГО РАЗВИТИЯ 
ОБУЧАЮЩИХСЯ..................................................................................................440Ре

по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



573Материалы XX Международной научно-практической конференции. Минск, 3 октября 2019 г.

Мишонкова Н.А.
Организация исследовательской и проектной деятельности 
в области поликультурного воспитания............................................................440
Безрукова О.А.
Диагностика речевого развития: методологические
и прикладные аспекты.......................................................................................... 445
Окуневич Ю.А.
Словообразовательные модели феминтивов в практике
преподавания РКИ..................................................................................................453
Федорцова Е.Г.
Бонусная система на занятиях с белорусскими и иностранными 
студентами (сравнительный анализ)...................................................................458
Кавинкина И.Н.
Лингвострановедческий потенциал экскурсии в обучении 
магистрантов-иностранцев................................................................................... 463
Мазько Г.Ч.
Музейные экспозиции в формировании межкультурной
компетенции инофонов..........................................................................................468
Блiзнюк 1.А.
Акть^зацыя пазнавальнай дзейнасщ i праблемы патрыятычнага 
выхавання курсантау пры выкладанш тэмы «ваенная фразеалопя».............472
Вильтовская А.А., Махнач Ю.И.
Стратегии работы с учебным текстом на занятиях по РКИ............................478
Арщшэуск А.А.
Нацыянальныя каштоунасщ у выхаванш сучаснай моладзi............................484
Новик А.А.
Использование реалий жизни иностранных студентов
на занятиях по РКИ................................................................................................489
Агародшкава С.В.
1навацыйныя аспекты моунай тактыю у справавых зносшах......................... 492
Стародубцева К.Н., Нуриева С.Г.
Национальная кухня: от лексики до проектных работ (опыт 
комплексного обучения иностранных студентов-медиков)............................496
Лебедевская Т.В.
Методика обучения теме «Человек. Портрет. Характер»
иностранных студентов......................................................................................... 502
Родина М.Ю.
К вопросу об использовании видеотехнологии на занятиях 
в клубе русского языка............................................................................................ 509Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



!Технологии обучения русскому языку как иностранному и диагностика речевого развития»574

Строганова К.Е.
Контрольно-измерительные материалы для диагностики
уровня сформированности невербального компонента
межкультурной компетенции у иностранных (арабских)
студентов на занятиях по русскому языку как иностранному........................513
Митроченкова Ю.Ю.
Использование игр во время изучения и закрепления лексического материала 
на примере темы «Квартира»................................................................................519
Савчик М.К., Вязович А.В.
Обучение разговорной речи в преподавании РКИ
китайским слушателям........................................................................................... 524
Людчик Н.Н., Шарапа А.А.
Обучение аудированию как один из видов работы
с текстом по специальности.................................................................................. 530
Лашкевич Н.А.
Коммуникативные задания к адаптированному тексту....................................534
Гладышева М.К., Самуйлова Т.И.
Минимизация грамматического материала при обучении чтению 
литературы по специальности...............................................................................540
Китаева Т.В.
Компрессия текста как вид учебной работы........................................................545
Василевская Ю.А., Ивашень Е.И.
Лексические единицы с национально-культурной спецификой......................548
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ.................................................................................. 552

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ




